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mich zu einer doppelten Pflichterfüllung aufgefordert; ich folge ihr nicht nur, 
um als Kühn des Landes, dessen Volkssprache der vaterländische Sänger bereichert 
und veredelt hat, meinen Obolus für diesen Tod ten beizusteuern, sondern Ich 
mßchte auch vor Ihnen, meine Herren, noch ein anderes Todtenopfer in dieses 
Grab senken, nämlich das des wärmsten, unauslöschlichen Dankes, den ein 
Selm 1er dem einstigen Lehrer seiner Jugeodtagc schuldet. Wenn jemals der 
in der Knabenbrust schlummernde Funke zur edleren Flamme, der unentwickelte 
Keim ZUR IMüthc wurde, КО danke i<-1i ES ihm VOL1 Allen! 

Der Mann, dessen odysseoistdior Geist 
„Vifll̂ r 31«liwh?ll Stdlillf! un<l Sittel Ii -̂ tOT'lt Inf 

fühlte es <jar wohl, da<i* eine gebildete Volkssprache J er wohltlmtige Strom 
sei, der iu seinen Tiefen die GoldkiVmer jener hühem Gesittung- führe, welche 
allein die in Krämpfen liegende Weit endlich zu beruhigen und neuzugestalten 
vermag, 

In diesem ^intie hat der Verewigte in seinen Schriften eines der kost-
barsten Vermächtnisse für sein Volk hinterlassen. 

Timm am Hart am 3, Miti 1B4'J, 
A n t o n A l e x . A u e r s p e r g m. p," 

A ko pa g. pl. Kadič v tej razpravi znano dogodka, da je Diigurin poigal 
literarno ostalino Prcšhnovo, imcuujo ^Märchen", zdi s« liani ta trdite* jako 
predrzna, dokler je ne more podpreti z boljšimi dokazi nego je ta, da se je 
j e d e n m e s e c p o z n e j e ta ost;dina nahajala v rokah znanega patrijota (dr. Blei-
weisa). ti ćim hoče gospod It ud tč du kazat i, da je Dagarin Bleiwcisu res izročil 
v s o literarno zapuščino PreSimovo? Dokler tedaj ne bodemo Culi b o l j š i h 
dokazov, ostanemo te misli, da je Pagarin res pn^al literarno «stal i nO l-'reSir-
liov«, kaknr je pisatelj teh vrstic opirajo se na poročila kovača Gogale, Kdrav-
nika PiiCR in trgovca Killerjadokuzat.i skušal v Stritarjevem ,Zvonu* (V. <>, 66 

suneta tiumna! Riio je Veliki četrtek med 1 1̂ 0,-J — ktulat4 so 
se v stolni zakristiji shirali duhovniki, da pojdejo po Škofa in mu strežejo pri 
povečevanji križnic, krstnega in bolniškega olja: kar so približa lanjki V a l e n t i n 
V o d n i k , tedaj profesor v tatinskih šolali, nekemu tovarišu (morebiti celo M. 
R a v n i k a r j u , vsaj 011 je to pozneje pripovedoval), češ, danes 11» le pazi, dit 
ne zapojeS: A v e s a n c t a (nam. s a net mu) chrisma! — Med posvečevaujem 
pride vrsta na Vodnika, kai jo on sam, uöenl latinec, zapoje: A v e s a n c t a 
c li r i s m a! — Nadškof, bil je tedaj Mihael Divido — se pomuza. pričuj oči se 
zavzamejo, Vodnik pa kot zid obleti i ter № za ušesom popraska. Po dokon-
čanem opravilu ga v zakristiji tovariši s smehom obsujejo: „Tine. Tine, danes 
si jo pa zakrOŽil !IL (III pa. pohleven in šaljiv, kakor jc bil, pravi jim: 

„Nam stari pregovor resni™ pove: 
Kdor mlati po druzih, ostane sam cep. 
Dil jaz seiu dans cep; — Do« pa že ve, 
Kateri lisici da stopi na rep." (Slov. X. 89,} 

Čehi sr vedno bolj brigajo za naše socijalne in literarne razmere. Ke-
davno je po Slovenskem potoval g. E, J et 1 nek, urednik „Slovanskemu zbor-
niku-, ki jo svojemu listu nabiral kulturno-zgodoviuskih trtic. — Praški „Svetozor-
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jr V svoji 1<к £t t. L prinesel na ćeski јеи!к preloženega T a v t n r j е т о р „Ti-
žačana'- (iz 1. St. letošnjega „Ljubljanskega Zvona") in v svoji IS. št. Kcra i i i -
kov eg a Ponkerfevega očeta1', ki je bil natisnen tudi v 1. St. naSega hata. Obfi 
spisa je krasno preložil g. J o s i p P e n i že k, vrli literarni posredovatelj med 
Čehi in Slovenci. Isti gospotl pisatelj je na teski jezik preložil naäega P т e-
Ш п а , kakor pripovedujemo na drugem mestu, in v krhkem izide pri S e h n a l u 
v Jieiim tudi Jurčičev „Tugomci'- v nje«ovem prevodu. 

Iz /agreb« sredi maju. Veselih novic mi je danes dokaj poročati iz lepe 
Hrvatske. Najprej govoril bodem o lepi literarn i, - Matira Hrvatska razpo-
šilja svojim ftlanom knji-e zu leto lKsi. Katere knjige je društvo izdalo, pove-
dano je äe v letošnjem „Ljublj. Zvonu - na strani 180. - Gospod B u de B u d i -
s a v l j o v i ć izdal bode prelepe lirske proizvode umräega V u k e l i ć a , To je bil 
pravi pesnik! G. Franu Cirakiju, dobroznanemu pesniku m prof. Petru Mavko-
viiu gre hvalo, da sta tu izdajo omogočila. Knjiga veljala bode 1 gld, - Almanah 
„ H r v a t s k a u g o d i n u läSl" ki jo je izdala .hrvatska mladež stranke prava" 
fzäla je nedavno. Dodana je slika Vjekoslava Bacha. str. XXI i 257. — Naravna 
j e stvar, da vsi tu natisnem proizvodi niso Bog si воа kolike vrednosti, ah pri-
znavati in i je. du sem mcuj pričakoval nego semnuM. Knjiga je jako elegantna 
in velja I gld. ki. - Prof, dr, I z i d o r Kr Gnjavi dal je h „Narodmh 
Nnviii" ponatisniti svoje, BEI poznavanje hrvatske tekstdne obrtnosti uprav zna-
menite Listo iz Slavonije/ Cena 60 kr. - Vijena« goiskog i pitomog cviječa 
bi-vatsko-srbska. Pjesmarica, nredio J. A. Kaz na£i&. Drugo u v o ž e n o ^danje. 
(ena tO k t — .Grad Petrin j a" aovr su agodovinska črtica Ni kok Kosa. / a 
Г е Ш л ј ш je to delce v sakdo vrlozanimWo. - „Hrvatske Vile prekrasnega 
tega lista izšel je 3. in 4. zvozek, ob;i polna iiiteresant.iega gradiva ni z lepim, 
večinoma izvirnimi slikami. Hrvatom moramo čcstituti, da imajo taksen list: da 
p;i Svjctlo" ne bode izhajalo, to je pametno. - K r o a t i suhe R e v n e . Heraus-
gegeben von Hr. Ivan von B o j n i h , fcl. IL Zadrfaj: Friedrich Prsty über Kro-
atiens Verlialtnisä au Ungarn. (To so Članki, ki jih je slav.manam dr, Fr. l i a č k i 
.pisal V „Pozom^J od koder SO POTEM preloženi in sem natisnem.) - Das Weehsel-
gesetz vom Jahre 1870, von Dr. AVillielm Winter. - Z«tr geistigen Kultur ш 
Bosnien von S, Singer. Poleg družil, neznatnih poročil natisnene so tudi tri 
n e m š k e pesni Petra Prerndovhk in odgovor prof. 3. S u m a n a na zlovoljno oceno 
njegove knjige „Die S l o v e n k . Hrvatje g. Šumaim ne morejo pozabiti, da j* 
Kaj kavče imenoval - Slovence. Gospod Önman pozi vije se ta na dela Mikloši-
čeva, Jagi£evah Kopitarjeva, Fikerjeva, Dommlerjeva in tudi na .Ljubljanski 
Zvon" I. pag '.>4 + 777, a uredništvo imenuje vse te knjige „kroatenfeindlicb". — 
Knj ne, tiik odgovor je temeljit: 

Hram modrosti — jugoslovanska akademija znanostij in umetnostij! — 
naj tudi kaj o njej poročim. Žalostna vest jr. to, da te 2S. aprila umrl pravi 
član akademije in predsednik matematično prirodoslovnega odseka, dr. J o s i p 
Š lo ser v i t ez K l c k o v s k i f rodom Moravec. Pokojnik prijel je 1, 18Ж na Hrvatsko 
kot zdravnik, a na polji prirodinih Knanostij bi l je naj plodovi tej£ i pisatelj hrvatski. 
Njegovi spisi - deloma tiskani, deloma še v rokopisu - prava so zakludmca 
hrvatske liore in faime. Vječnaja mu panynU - V javni seji filologično-zgodo-
vinskega odseka jngoslov. akademije, v 10. dan aprila meseca čital je v^nCiliäkl 
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